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א
(большая) находка; необычно дешевая вещь (идиш) ה יא2 צ3 ה) מ4 ס2 רוי4 א (ג4

и ... тоже / также (пренебрежительно, перед определяемым словом; идиш) נ2ה א י2

применяется для выражения восторга: во жизнь пошла! (идиш) י2ה ח9 א מ4

1. выдумка, длинная и путаная история; 2. неприятное событие или происшествие; 3. пренеб-
режительно: ложь! вздор! (идиш)

ה ש2 עי4 א מ9

фиг; выкуси (идиш) יג י4 א פ9

побуждение к действию: шевелись; давай; продолжай (идиш) ל א שוק4

1. безнадежно устаревший или вышедший из моды; 2. вне игры, ни при делах; 3. уставший,  ника-
кой; 4. в спорте: вне поля (англ.: out)

אאוט

образец …; пример ч.-л.; первый из …  (в сочетаниях) ל ... א ש2 אב=

амбал; агрессивный здоровяк, обладающий грубой силой (от арабс.: дикарь  � �"د �ا� ي ) י א3 ד= אב=

не имеющий сына; отец дочерей (иронично, арабс.: #ا�ب � ن�'ت% ( ا�لب�' נ=ת ל) ב= אבו (א?

очкарик (арабс.: #ب�'ع ا�ب� �ز� ا� ) ע ב9 אבו אר4

1. араб; 2. дикарь; бандит (от имени предводителя арабских банд, действовавших в 30-х гг.  
в Шхеме, арабс.: #جة%ا�ب  )

האבו ג3 ד= ׳יל4

бородач; с длинной и ветвистой бородой (арабс.: #ا�ب�ذ� ق ) ןאבו  ָק= ז=

косматый, не чесаный человек ; швабра на голове האבו  יל= ג? ע=

1. хвастун; обманщик; 2. простоватый человек с устрашающим видом (Абу-Али — герой  
народных рассказов; арабс.: #ع1 ا�ب )

י ל3 אבו ע9

1. пропащий; потерявший все шансы; гиблое дело; 2. в смысле тебе конец; пеняй на себя ( ואבוד (ל

старина, старик; папаша (неофициальное дружеское обращение между мужчинами) אבוי=ה

восклицание восторга от удовлетворения желаемого: бог мой, наконец-то! ק! ב= אבוס ר9

твой отец (от арабс.: #كا�ب ) קאבו

пожелания здоровья (идиш): а чтобы ты был здоров! ט זונ4 יג2 אב3

глупая; дура набитая ה ל= אב4

слепой жребий; чет-нечет (букв.: камень-ножницы-бумага; детская игра) ם י3 ר9 פ= ס4 ר ומ3 י= ן נ4 ב2 א2

сильный грохот от газов в животе רום אב4

просто сказка; чудо; мечта; отлично (букв.: миф, легенда) ה ד= אג=

«отбросы» (применительно к гомосексуалистам) ן זוז= ג4 א2

потрясно, мощно יר אד3

кривляние с невнятного, лживого ответа (идиш) ה ה מ2 ל2 יג= ה צ3 ה ב2 א2

дурак, идиот, придурок; дубина (арабс.: 5ي�'ل �8ه6 (ا ל ב= אה4

1. привет; 2. иронично: ну здра-асте, приехали (сокр.; от арабс.: 9ھل 6ل9 و�'س' #ه (ا� ן ל= אה4

вот-вот ...; того и гляди ... או טו טו

знаток; умник (идиш) ם ר חוכ2 אוב2
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переделка; полное изменение (англ.: over roll) רול אוב2

командир дивизии; старшóй ٭ ר דונ2 אוג4

восклицание побуждения: двигайся!; пошел! шагом марш! (от арабс.) רוב! אוד4

за счет заведения; на халяву (англ.: on the house) ה-און אוז-ד2 ה=

хвастовство; понты (от арабс.) ה ט= נ4 או9

вызывающий зависть, душевное глубокое разочарование или переживание ( ל  (משהואותו אוכ?

позорное название: гомосексуалист ל  תאוכ? ח9 ת9 ב9

паразит, тунеядец; «пиявка» (букв.: дармоед) ם ינ= ל ח3 אוכ?

1. пустая болтовня, вранье, вздор; 2. сплошное безделье י=ה נ4 אונ9

приятное безделие; нирвана )סול או(ר4

самобытный, оригинальный (арабс.: و�ل �8ص# (ا יאוסו ל3

заткнись! (от арабс.: кляп, затычка �ا�س) קוט! אוס4

вне игры, вне поля (футбол; англ.: off-side) ד י4 ס9 אופ4

чокнутый; придурок; глупец ס אוק4

короче; короче говоря ٭ צורוָא ק4

«зеленая улица»; все разрешено (букв.: зеленый свет) רוק אור י=

1. нечто излишне грандиозное; 2.  кавардак; трудно контролируемое событие י=ה ג4 אור4

1. подлинник; не копия; 2. оригинальный, самобытный (англ.: original) ל  ינ= ג3 אור4

то же самое; вот именно ״ל נ9 אותו כ9

ну ...; в общем ... אז ...

«гражданка» (букв.: гражданство, подданство) ٭ חות ר= ז4 א2

гражданский; связанный с гражданской жизнью ٭ י ח3 ר= ז4 א2

вздох: ох (главным образом от обид) אח ...

отдельно, по одному; детально ד ח= ד-א2 ח= א2

один-ноль (о выигрыше или проигрыше) ס פ2 ד-א2 ח= א2

точно; слово в слово; точь-в-точь ד ח= א2 ד-ל4 ח= א2

1. один-на-один, наедине; 2. таскать к.-л. на спине; возить на собственном «горбу» ٭ ד ח= ל א2 ד ע9 ח= א2

ч.-л. очень хорошее или крайне плохое; просто капец ... (ל)גאחו ינ4 יל3  ש3

см. (ל)ינ4אחו יל3 ג ש3 יאחו(ל) לוק3  ש4

см. (ל)גאחו ינ4 יל3 ה  .офигенный, необычно классный; см ; ש3 מוט= ר4 אחוש9 האחו(ל) מוט= ר4  ש9

дурак; тупица; стукнутый (ל)האחו ט= ל=  ב=

1. смышленый негодяй; чертенок; 2. похвальная, одобрительная оценка ( (יאחו(ל) יוק3 נ4  מ9

закадычный друг-сослуживец; дружок  (арабс.: твой брат  و� �8خ�# كا  )i ٭ אחוק

очень грубое слово для усиления значения глагола или прилагатель-
ного (букв.: брат шлюхи; арабс.: و� �8خ�# ة ا 5م#و�ط' 1'ر� Eا�لش ): офигеть как …; капец как … 

ה   מוט= ר4 ה/ אחוש9 מוט= ר4 חוש9
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сокр. от ה מוט= ר4 менее резкое :אחוש9 ׳ה אחוש=

1. «брат», близкий, родственный (по оружию); 2. обращение: друг; брат, братан ٭ יאָ ח3

отличный, превосходный, классный (употребляется перед существительным, от арабс.: ' حا� ) ה ל= אח4

самый лучший; лучшего в мире не сыскать ם עול= ב= ה ... ש2 ל= אח4

прекрасный, отличный, очень хороший (употребляется перед существительным, от арабс.) ן ס= אח4

1. большой; 2. грандиозный, отличный, классный (букв.: атомный) י טומ3 Jא

высокий и тощий человек (букв.: макаронина) ה י= ר3 ט4 א3

умопомрачительный, сводящий с ума; отпадный ף ר9 אט4

с чего это вдруг?; с какой стати? ם י3 ל9 Jע ה נ9 יז2 א? ה ... ו4 יז2 א?

здорово, круто (идиш) ן ז2 אי4

колоссально (идиш) ן    ז2 טוןאי4 ב2

вышка для прыжков с парашютом ٭ ן מ= כ4 אי4

беспроиграшный; виртуоз, ас (англ.: ace) ס י4 א?

а мне по чем знать?; не уверен, но может быть и … (идиш) ס?.. י4 טך4 ו? א3

мерзость, мразь; отстой (букв.: икс) ה) ס= יכ4 ס (א3 יכ4 א3

мнительный, принимающий близко к сердцу יק נ3 ת4 פ9 יכ4 א3

будь, что будет; была ни была; что сделано, то сделано ת ת-מ9 יפ9 יל3 א3

будешь проклят богом ן ע9 יל9 א3

1. модный; 2. принятый определенной компанией; 3. в интересах (англ.: in) ין א3

в смысле нет, хватит; довольно; этого еще не хватало ין א?

без сомнения ס פ2 ין א2 א?

1. тут и думать нечего; без вариантов; 2. см. ס פ2 ין א2 לות א? ין ג= א?

несуществующий; этого не может быть זNאת ה כ= י= ין ח9 א?

ни гроша за душой ( ת  ח9 ת9 ל ה9 רוש ע9 ין לו ג4 ה(א? מ= ש= נ4 ה9

бессердечный ב ין לו ל? א?

1. не терпится; (ему) не до … ; 2. не способный …; не умеет …  ... ין לו רNאש ל4 א?

без базара; конечно ין  בא? צ= מ9

малыш, детка (обращение, идиш) ה ל2 ג= ינ4 א3

нечто сильно вонзенное или пришпиленное (букв.: стрелы для дартса) יק(ים) ד3 ינ4 א3

1. человек, производящий впечатление умного; 2. интелигентишка, умник; искажен.: 
י יל3 ט3 ינ4 נ4א3 טג2

נ=ט יג4 יל3 ט3 ינ4 א3

немедленный, сиюминутный, безоговорочный (англ.: instantly) ט נ4 ט9 ס4 ינ4 א3

проклятие (вульг., от арабс.) ל ע= ינ4 א3

будь проклят твой отец ל אבוק ע= ינ4 א3

см. ל אבוק ע= ינ4 א3 יך= ל אב3 ע= ינ4 א3
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см. ל ע= ינ4 א3 ק ינ= ל ד3 ע= ינ4 א3

см. ל ע= ינ4 א3 ק ב= ל ר9 ע= ינ4 א3

детский, ребяческий; незрелый יל ט3 נ4 פ9 ינ4 א3

1. если бог захочет; 2. даст бог ... (букв.: если будет угодно аллаху, арабс.: ا�ء ا�ل Eإن� ش) ה ל= אל4 ש4 ינ4 א3

как вдруг?!; не может быть! יפNה?! א?

«решетка»; небо в клетку; камера заключения ים ס3 יק4 א3

здóрово, классно, отлично (арабс.:  ر�'� �8ك5ب ( ا ר ב= אכ4

1. прикройте меня; 2. слова, выражающие повод, причину ٭ י תו ל3 י / ש= לו ל3 אכ4

см. ס ק4 א2 ס כ4 א2

см. ה ר= ט4 ס4 ק4 א2 ה ר= ט4 ס4 כ4 א2

не подведи! ! ך4 ל? כ4 ל9 אל ת4

применяется, чтобы подчеркнуть к.-л. внешнюю черту, которой на самом  
деле человек не обладает: на самом деле не такой

ה כ= ה אותו כ= א2 ר4 אל ת3

1. старье; 2. человек, имеющий дело с куплей-продажей старья (идиш) ען אכ2 ע ז9 ט2 אל4

короче; проще; искаж. סו כ4 ל9 Jןא : диагональ נוס כ4 ל9 Jא

боже праведный! דול! ים ג= וה3 ל4 Qה / א ל= אל4

боже упаси (от арабс.) תור (ו)ס4 ה י3 ל= אל4

сокр.  י א׳ ד? ٭ мундир, не имеющий отличительных знаков :מ9 ף אל2

первоклассный, отборный ף ף אל2 אל2

очень много; (букв.: тысяча и один) ד ח= א2 ף ו4 ל2 א2

штука (1000) шекелей ה י= פ3 אל4

не всегда объяснимые отказ или сопротивление (букв.: аллергия) י=ה ג4 ר4 אל2

как будто; сомнительно; см. также א Rכל2ע ק אל2

уничижительное прозвище плохого и неприятного человека רון ט4 ק4 ל2 א2

если ..., тогда чтобы мне провалиться;  …, тогда пусть я отрежу себе … 4ך י חות? נ3 Jם ... אז א א3

см. 4ך י חות? נ3 Jם ... אז א א3 נ2ת צ2 נ4 י צ3 נ3 Jה) ... אז א כ= כ= ה ו4 כ= ם (כ= א3

см. 4ך י חות? נ3 Jם ... אז א א3 ר ג2 ל= י קוג2 נ3 Jם ... אז א א3

идти до конца; ни шагу назад ר ב= ר – אז כ4 ב= ם כ4 א3

образец …; пример ч.-л. (в сочетаниях для ж. р.), сама ...; источник ... ... ל א ש2 מ= א3

засада (англ.: ambush) בוש אמ4

идиот, кретин יל צ3 ב2 מ4 א3

1. потому; по качану; а вот так; 2. в смысле но …, однако … ָהא מ=

оказывается, что ...; с другой стороны …; однако … ה ה-מ= א-מ=

1. не известно что; ничего; ничто; 2. не известно; не знаю ָ מוא2

мой милый אמ3י
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ничто, ничего, см. ָ מוא2 י=את אמ=

для обозачения восхищения ч.-л. дорогим, красивым и т.п. ה יק= ר3 מ2 Jא

слепой жребий судьбы (первые три слова из детской песни) ינו ן ד3 ן ד2 א2

а я знаю? (арабс.: � �ا�   ا� �ي ؟ عفا� ) ף? ר2 א ע9 אנ=

1. недалекий человек; 2. а мое дело маленькое (букв.: я — курд) י ד3 א כור4 אנ=

у меня денег нет (букв.: я — известный в Израиле лопнувший коммерческий банк) מ3 נק ל4 י ב9 נ3 Jרס4א ח9

непримиримый к ...; неприемлящий, упрямый י ט3 אנ4

неприветливый, неприятный человек ת יפ9 ט3 אנ4

ас, профессионал; чемпион אס

1. ч.-л. невыносимое (букв.: стихийное бедствие); 2. полоса препятствий ٭ ע ב9 סון ט2 Jא

сокр.: רונ=אוט ט4 אס4 רו ט4 אס4

1. мечтатель, витающий в облаках; 2. солдат, который все постоянно путает или забывает רונ=אוט ٭ ט4 אס4

см.  ימון ס3 Jת א ת? ל ,ל= פ9 ימון(למישהו)נ= ס3 Jא ימון ה= ס3 Jא

настоящий, исконный, подлинный; реальный י ל3 אס4

сокр. от  סאוו3יר9ת סוף קור4 , расслабуха; ощущение тотального пофигизма ٭ ״ק אס9

шантрапа, сволочь סוף פ4 ס9 Jא

см.  הע3ם פ= יצ4 ר3 ה / ב= מ= ד= Jא אף ב= ה פ= יצ4 ר3 ה / ב= מ= ד= Jא אף ב=

см.  םע3ם י3 מ9 ש= ה / ב9 ל= ע4 מ9 אף ל4 ם י3 מ9 ש= ה / ב9 ל= ע4 מ9 אף ל4

увольнение (сокр. англ.: after duty) ר ٭ ט2 אפ4

см. ׳י צ3 אפ4 י ש3 ט4 אפ4

уважаемый, респектабельный человек; авторитет (арабс.: сударь �5ر�"ي � 'ب �ف (ا� י ד3 נ4 אפ2

1. ноль; круглый ноль; ничтожество, жалкий человек; 2. беспомощный ( ס ( פ2 סא2 אופ9 מ4

бессмысленное слово, которое говорят запинаясь: вроде как (идиш) ס פ2 א2

чихание ׳י צ3 אפ4

пехотинец, проводящий почти все время на базе ٭ ׳י צ3 אפ=

1. неопытный; 2. маленький и слабый (букв.: цыпленок) רוח פ4 א2

1. применяется для определения или оценки расстояния; 2. порция гашиша ע ב9 צ4 א2

фигура из трех пальцев; шиш ת ש2 שול2 ע מ4 ב9 צ4 א2

бывший, бывшая (о супругах, англ.: ex-) ס ק4 א2

надбавка, не входящая в базовую цену (букв.: экстра) ה ר= ט4 ס4 ק4 א2

несчастный случай (англ.: accident) ט נ4 יד2 ס3 ק4 א2

1. бурная деятельность; 2. междометие побуждение к действию (англ.: action) ן ש2 ק4 א2

прямоугольные отличительные знаки лейтенанта, капитана; «звездочки» ٭ רונות Jא

бездельник י ת3 ר4 י-פ9 ח3 אר4
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י  א ב צ ה ו י  ר ב ע ה ג  נ ל ס ה ן  ו ק י ס ק ל

1. симулянт, прикидывающийся; 2. «грубиян», озорник (детск.); 3. «трюкач», ловкач, безобид-
ный шутник (идиш)

ט יס4 ט3 אר4

1. пройдоха, ублюдок, «бычье»; приблатненный, вызывающе одетый; 2. также применительно к пра-
вонарушителям: полууголовный элемент, не в ладах с законом; 3. также сутенер (арабс.: ع'ر�5س)

ס אר4

как дела? (арабс.: 
E؟ا�س ) ש? א?

превосходный, классный (букв.: огонь) ש א?

см.  הע9ל נ= ט9 ש ק4 א? ה נ= ט9 ש ק4 א?

прямо-таки; клянусь, правда; в самом деле, действительно האָ ר= כ= ש4

в смысле с этого момента — ты несешь ответственность, ты отвечаешь, командуешь … ; 
передаю все свои полномочия тебе

ח9 ה לוק? את=
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י  א ב צ ה ו י  ר ב ע ה ג  נ ל ס ה ן  ו ק י ס ק ל

ב
1. ему хочется; 2. ему везет; 3. ему пришло в голову; 4. внезапно появился א לו ב=

ему не терпится переспать с к.-л. ( ל  א לו ע9 (מישהוב=

по воле божьей (от арабс.) ה ל= אל4 אב4 ב9

а то; еще бы; еще как; еще какая; также אבואה ב4 ה אבוה= ב4

форма м. р. от ה אבוה= ב4 אבוהו ב4

от арабс., см. אבוהו ב4 יו י אב3 ב3 Jא ב9

в эфире (калька, англ.: on air) יר ו3 Jא ב=

а чтоб тебе ...; вот досада (возглас разочарования) אוס ב?

1. ни к черту; просто ужас; 2. где попало, в неправильном месте; см. ד י4 ס9 אופ4 ד י4 ס9 אופ4 ב4

см. צור אוק4 צור באוק4

единомышленники; очень близкие друзья אותו רNאש ב4

хватит!; довольно! אס! ב9

облом; неудача, неувязка; разочарование, непруха (по вине обстоятельств, арабс.: 'ب�'عصة) ה  אס= העב=/ ב= ס=

старик, старина (неофициальное дружеское обращение между мужчинами) א ב= ב9

чушь, чепуха; ерунда ״ת ל= ב4 ב9

перебои, помехи ג ב=

1. по-крупному, очень; 2. в общем, в целом דול ג= ב4

копеешный, дешевка (идиш) ר ג4 שוב4

см. און ד= און ד= ב4

решительно ה יפ= ח3 ד4 ב3

шутка, анекдот יח9 ד3 ב9

грубые шутки; ну и шуточки; не смешно ש ר2 ת ק2 יח9 ד3 ב4

в глубине души (букв.: в крови) ם ד= ב9

1. грубиян, хам, скотина; 2. жирная свинья (о толстом или тучном человеке) הה?ב4 מ=

вспять, наоборот (резкий поворот в поведении) ה פוכ= Jה ב9

употр. в начале предложения; соответствует частице «же» נ?ה בו ה3

1. куколка, милашка; 2. ляля; очень хорошая вещь; 3. образцовый (... ל ה ש2 (בוב= ה בוב=

1. «бабушкины сказки»; басни, байки; 2. иронично целый рассказ (идиш) ס יש2 עי4 ה מ9 בוב2

семьянин, заботящийся о доме и детях; хозяйственный ס בוב2

обуза; проблема, трудность (букв.: головная боль, арабс.: #ج ا�و�# سل'ا� ) אס  ׳ר= אס/בוג2 ׳ר=  ווג2

см. ת ד2 בוד2 ר ב4 ב? ד9 ל4 ת ד2 בוד2

см. ה ט= בוכ4 ה ט= בוח4
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